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Новые тенденции В РАЗВИТИИ лексическ ого строя 
РУССКОГО языка

Аннотация. В статье рассматриваются основные тенденции в развитии 

русского языка на различных уровнях. Приводятся выводы о наиболее 

очевидных изменениях последних лет на фонетическом, грамматическом и 

лексическом уровнях. Отмечается ряд тенденций, охватывающие языковые 

уровни.

Ключевые слова. Русский язык, тенденция, уровень языка, лексика, 

грамматика, фонетика.
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Язык – динамичная система, которая постоянно развивается, отражая 

изменения в обществе и культуре. Это особенно заметно на лексическом и 

фразеологическом уровнях, где появляются новые слова и выражения, а 

старые приобретают новые значения [1, 2, 3, 4, 6].

Одним из наиболее активных источников лексических инноваций 

является разговорная речь, особенно речь молодежи. Молодежный социолект 

характеризуется использованием уникальных слов, выражений и 

грамматических конструкций, которые могут быть непонятны представителям 

других возрастных групп. 

Интернет-коммуникация также является источником новых слов и 

выражений. Благодаря популярности социальных сетей, мессенджеров и 

других онлайн-платформ, новые слова и фразы быстро распространяются и 

становятся частью повседневного языка [11]. 

Трансформация лексики и фразеологии в разговорной речи и интернет-

коммуникации не ограничивается появлением новых слов и выражений. 

Существующие слова и фразы также меняют свои значения, чтобы отражать 

меняющиеся реалии жизни. Например, слово "токсичный" раньше 

использовалось только в химическом контексте, но теперь оно часто 

используется для описания отношений или ситуаций, которые негативно 

влияют на человека.

Грамматика также претерпевает изменения под влиянием разговорной речи 

и интернет-коммуникации. В разговорном языке часто используются сокращенные 

формы слов, например, "щас" вместо "сейчас" или "чё" вместо "что". 

Изменения в языке - это естественный процесс, который отражает 

меняющиеся реалии жизни. Лексика и фразеология являются наиболее 

активными участниками этого процесса, поскольку они непосредственно 
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связаны с повседневным общением. Трансформация языка в разговорной 

речи и интернет-коммуникации позволяет нам лучше понять, как язык отражает 

изменения в обществе и культуре.

Фонетический уровень
Фонетический уровень русского языка в последние годы претерпевает 

изменения, которые отражают культурно-речевую ситуацию российского 

общества. Активное развитие международных контактов, демократизация 

общественной жизни, динамичное освоение интернет-пространства и 

изменение социальных приоритетов находят отражение в произношении слов 

и постановке ударения. Одним из наиболее заметных изменений является 

влияние интернета и социальных сетей на фонетику русского языка [12]. 

Расширение коммуникации в социальных сетях приводит к тому, что 

многие люди, не являющиеся профессионалами в области языка, становятся 

активными пользователями звучащей речи. Это приводит к тому, что в речи 

часто встречаются ненормативные произношения и ударения, которые 

становятся примером для подражания для других пользователей. Другой 

тенденцией, связанной с влиянием интернета, является ускорение темпа речи. 

Это связано с тем, что в социальных сетях и мессенджерах люди стремятся 

передать информацию как можно быстрее, что приводит к сокращению 

длительности звуков и слогов. Еще одним изменением, происходящим на 

фонетическом уровне русского языка, является появление новых звуков. Это 

связано с заимствованием слов из других языков, а также с развитием новых 

технологий. Например, в русском языке появился звук [ə], который заимствован 

из английского языка и встречается в таких словах, как "интернет", "компьютер".
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Все эти изменения в русском языке являются результатом динамичного 

развития общества и влияния интернета и социальных сетей. Они приводят к 

тому, что фонетический облик русского языка постепенно меняется, и эти 

изменения необходимо учитывать при изучении и преподавании языка.

К фонетическим проблемам относятся и заимствованные неологизмы, 

которые являются относительно новым явлением в русском языке. Они 

появляются в языке в результате контактов с другими языками и культурами, и 

часто отражают изменения в науке, технике, культуре и общественной жизни 

[7]. Произношение заимствованных неологизмов в русском языке часто бывает 

нестабильным, что приводит к появлению вариантов произношения. 

Существует несколько причин этого:

-	 различия в фонетических системах русского языка и языка-источника;

-	 отсутствие у заимствованных слов устойчивого произносительного 

варианта в языке-источнике (наличие, например, разных вариантов 

произношения в разных регионах или социальных группах);

-	 влияние индивидуальных особенностей речи говорящего.

Тенденция ориентироваться на звучание заимствуемого слова в языке-

источнике может вступать в противоборство с тенденцией подчинять 

иноязычные слова произносительным нормам русского языка. Это приводит к 

появлению вариантов произношения, которые могут сосуществовать в языке в 

течение длительного времени.

Например, слово "маркетинг" может произноситься как [мА́ркетинг] или 

[марке́тинг]. Первый вариант произношения ближе к оригинальному 

английскому произношению, а второй - к нормам русского языка. Оба варианта 

произношения являются допустимыми, однако первый вариант считается 

более современным и распространенным среди молодых людей.
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Другой пример - слово "копирайтер". Оно может произноситься как 

[ко́пирайтер] или [копира́йтер]. Первый вариант произношения ближе к 

английскому варианту, а второй - к русскому. Оба варианта произношения 

являются допустимыми, однако первый вариант считается более 

распространенным.

Появление вариантов произношения заимствованных неологизмов 

свидетельствует о непрерывном развитии русского языка. Язык постоянно 

находится в процессе изменения, и заимствованные слова являются одним из 

источников этих изменений. Новые слова привносят в язык новые звуки, новые 

словосочетания и новые грамматические конструкции. Они обогащают язык и 

делают его более гибким и выразительным.

Таким образом, варианты произношения заимствованных неологизмов в 

русском языке являются свидетельством непрерывного развития языка. Они 

отражают изменения в науке, технике, культуре и общественной жизни, а также 

индивидуальные особенности речи говорящего.

Грамматический уровень
Развитие аналитических черт в русском языке – это одно из заметных 

изменений на грамматическом уровне. Уже в конце 60-х годов прошлого века 

М. В. Пановым была выдвинута гипотеза о возросшем использовании в 

русской морфологии признаков, характерных для аналитических языков [10]. 

Это явление особенно заметно в отношении наречий, модальных слов, 

служебных слов и междометий. Ряд лингвистов считает, что увеличение 

аналитической тенденции в XXI веке связано с английскими заимствованиями и 

влиянием интернета [5]. Именно это привело к появлению новой категории слов, 

называемых словами-аналитами (например, сок фреш, игра онлайн, тату салон).
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Интересно, что такие слова не имеют четких парадигматических 

критериев для определенной части речи. Их принадлежность к различным 

группам определяется контекстом. Например, они могут быть использованы 

как имена существительные, и при этом могут быть склоняемыми (разработка 

дизайна, работать на дистанции, урок в онлайне) или несклоняемыми 

(исполнять техно, современные медиа). Такие слова также могут выполнять 

функции прилагательных, являясь аналитическими определителями (рок-

музыкант, бизнес-ланч, онлайн-технологии, интернет-публикация). Более того, 

слова-аналиты могут использоваться даже как наречия (работать офлайн, 

супер важный) [9].

Ученые отмечают, что в таких случаях заимствуются не только слова, но 

и их синтаксические возможности, а иногда и сочетания слов. Таким образом, 

русский язык легко образует конструкции, которые уже не являются простыми 

кальками: пиар-менеджер, пиар-компания и т.д. Однако стремление к 

аналитизму в современном русском языке не ограничивается только 

заимствованиями. Элементы аналитической структуры проникают в различные 

части речи и явления русского языка.

Стремление к унификации, упрощению и единообразию парадигм — 

процессы, присущие не только русскому языку, но и многим другим языкам. 

Эти изменения нередко оцениваются как ошибочные, недопустимые в 

литературном языке. Однако они отражают естественные процессы развития 

языка в условиях глобализации и расширения коммуникативных контактов.
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Принципы лингвистических изменений
1.	 Аналогия

	 Главный принцип морфологических изменений, в основе которого 

лежит принцип унификации. Выравнивание форм происходит по 

принципу подобия, при котором одна форма уподобляется другой, 

более частотной или регулярной.

2.	 Экономия средств

	 Грамматические формы, которые чаще употребляются, более 

устойчивы, чем те, которые встречаются редко. Редкие формы могут 

со временем отмирать или переходить в разряд устаревших.

3.	 Коммуникативная эффективность

	 Языковые формы, которые более удобны для передачи информации, 

имеют больше шансов закрепиться в языке, чем те, которые менее 

выразительны или затрудняют понимание.

Пути реализации
1.	 Изменение падежных форм

	 Одним из наиболее ярких примеров унификации грамматических 

форм в русском языке является изменение падежных форм. 

Использование предлога «в» вместо «на» при указании направления 

в названиях стран (поехать в Украину, в Казахстан) является 

результатом выравнивания форм по принципу аналогии.

2.	 Изменение глагольного и именного управления

	 Выравнивание форм наблюдается и в изменении глагольного и 

именного управления. Например, управление глагола «поражаться» 

дательным падежом (поражаться чему?) возникло по аналогии с 

другими глаголами (изумляться чему?, удивляться чему?).
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3.	 Изменение значений слов

	 Изменение значений слов также может привести к изменению 

грамматических форм. Например, расширение значения глагола 

«согласовать» привело к тому, что он стал использоваться без 

обязательного объекта в творительном падеже с предлогом «с» 

(согласовать (что) – с кем).

Таким образом, процессы унификации и упрощения грамматических 

форм в современном русском языке отражают естественные тенденции 

развития языка и отвечают принципу коммуникативной эффективности. Эти 

изменения не следует оценивать как ошибочные и недопустимые в 

литературном языке, поскольку они отражают реальную языковую практику 

носителей языка.

Лексический уровень
Лексика постоянно меняется, впитывая в себя новые слова и фразы, 

заимствованные из разных языков и культур. Однако, несмотря на постоянные 

изменения можно выделить ряд общих тенденций, которые оказывают 

существенное влияние на развитие языка в целом [4].

Одним из самых заметных источников новых слов в молодёжном 

жаргоне являются заимствования из других языков. Это связано как с 

растущим влиянием интернета, так и с увеличением числа молодых людей, 

путешествующих за границу. Среди наиболее распространённых 

заимствований можно выделить слова английского, французского и японского 

происхождения [5].

В молодёжном жаргоне также наблюдается тенденция к созданию новых 

слов и устойчивых выражений. Это может происходить путём 
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словообразования, изменения значения существующих слов или слияния 

нескольких слов в одно. Например, слово "пруф" произошло от английского 

"proof", что означает "доказательство". Слово "хайп" возникло от английского 

"hype", что означает "шумиха" или "ажиотаж". А слово "челлендж" появилось 

от английского "challenge", которое означает "вызов".

Заимствования в молодежном социолекте могут выполнять разные 

функции. Во-первых, они могут использоваться для обозначения новых 

понятий и явлений, которые не имеют аналогов в русском языке. Например, 

слово «смартфон» было заимствовано из английского языка, так как в русском 

языке не было слова для обозначения этого нового вида мобильного телефона. 

Во-вторых, заимствования могут использоваться для выражения эмоций и 

отношения к чему-либо. В-третьих, заимствования могут использоваться для 

создания своего собственного языка, который понятен только определенному 

кругу людей. Например, молодежь часто использует заимствованные слова 

для обозначения различных субкультур или групп по интересам [8].

Таким образом, современный русский язык претерпевает ряд 

существенных изменений на фонетическом, лексическом и фразеологическом 

уровнях. Эти изменения отражают общие тенденции развития языка в 

условиях глобализации, цифровизации и либерализации общественных 

отношений.

На фонетическом уровне наблюдается усиление редукции гласных, 

стремление к унификации произносительных норм и некоторая нестабильность 

и расшатывание произносительных норм в речи молодого поколения. Это 

связано с рядом факторов, включая влияние средств массовой информации и 

интернета, а также с фонетической адаптацией новых иноязычных слов, 

которые появляются особенно интенсивно в последние два десятилетия.
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В лексике наблюдается активное пополнение словаря новыми словами, 

связанными с научно-техническим прогрессом, компьютерными технологиями 

и интернетом. Одновременно происходит архаизация некоторых слов, 

относящихся к традиционным сферам жизни и деятельности. Также отмечается 

расширение семантики многих слов, появление новых значений и 

использование слов в переносном смысле.

На уровне грамматики наблюдается усиление черт аналитизма, что 

привело к появлению новых слов-аналитов и к ограничению использования 

флективных показателей грамматических форм слова. Также происходит 

унификация форм и конструкций, единообразие парадигм под воздействием 

закона аналогии и активное усиление категории модальности и 

экспрессивности высказываний.

Изменения в современном русском языке отражают общие тенденции 

развития языка в условиях глобализации, цифровизации и либерализации 

общественных отношений. Эти изменения требуют постоянного внимания со 

стороны лингвистов и нормотворческих органов, а также активной работы по 

сохранению и развитию литературного языка.
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مجلة الترجمة واللسانيات

توجهات جديدة في تطوير البناء المعجمي للغة الروسية

الملخص : 

تتناول هذه المقالة الاتجاهات الرئيسية في تطور اللغة الروسية على مستويات 
الأخيرة على  السنوات  في  التغييرات  أبرز  استنتاجات  حول  تقديم  تم  وقد  مختلفة. 
المستويات الصوتية والنحوية والمعجمية.  قد تم ملاحظة عدد من الاتجاهات التي 

تغطي مستويات اللغة.
النحو،  المفردات،  اللغة،  مستوى  اتجاه،  الروسية،  اللغة  المفتاحية:  الكلمات 

الصوتيات
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